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Описание  учебного практикума

“Zigzags” - комплекс интерактивных  учебно-методических материалов, направленных на  выработку компетенций, необходимых для осуществления межкультурной коммуникации.

Использование мультимедийных интерактивных образовательных ресурсов и ИКТ в обучении иностранным языкам стимулирует познавательную активность студентов, пробуждает интерес к языку, способствует лучшему усвоению материала, а также помогает преодолеть психологический барьер при использовании иностранного языка как средства общения.

Процесс обучения иностранному языку предполагает сочетание аудиторной, внеаудиторной и самостоятельной работы,  что способствует развитию творческой активности как при овладении, так и при практическом использовании полученных знаний в процессе коммуникации.

Для эффективной самостоятельной работы важно обеспечить новую информационную поддержку, поскольку учебник и преподаватель не могут оставаться единственным источником знаний для студентов. Новые реалии образовательной среды – это информационно-коммуникационные технологии, которые приспособлены к различным стилям обучения и индивидуальному темпу усвоения материала.

Основные цели курса “ Zigzags”:

- развитие навыков изучающего, ознакомительного и просмотрового чтения;

- систематизация и закрепление знаний по грамматике; 

-  активизация и расширение словарного запаса;

- формирование навыков автономного изучения французского языка с использованием информационно-коммуникационных технологий;

- индивидуализация процесса обучения;

- оптимизация процесса усвоения материала;

- развитие  академических компетенций студентов (общенаучных, научно-методических, самообразовательных).

Авторы планируют разработать серию интерактивных уроков для использования  в рамках программы обучения французскому языку (общелитературному) на всех факультетах НИУ ВШЭ. 

 Комплекс представляет собой  27 интерактивных модулей, каждый из которых посвящен одной из тем, наиболее часто представленных в межкультурном общении. В основе каждого модуля – текст, так как именно чтение можно рассматривать как одну из важнейших, базовых компетенций, способствующих формированию навыков и умений в других видах речевой деятельности

 В комплексе используется разнообразный учебно-методический материал, в том числе:

- аутентичные франкоязычные  тексты, соответствующие  уровням A2, В1, B2. Тематика отражает  требования программы и профессиональные интересы студентов, содержит сведения социокультурного и лингвострановедческого характера, конкретизирующие и расширяющие уже известную информацию;

- тестовые задания для текущего контроля  понимания содержания. Задания соответствуют  формату квалификационных экзаменов и  направлены на  выработку навыков извлечения значимой информации при определенных  видах чтения;

- грамматические тесты охватывают все основные темы, предусмотренные Программой, и позволяют отработать употребление необходимого материала, выработать навык работы с тестами; 

- лексические тесты контролируют знание тематически значимых лексических конструкций, способствуют расширению словарного запаса;

- "Краткий грамматический справочник" дает возможность изучить или повторить материал, необходимый для правильного выполнения заданий, закрепить и систематизировать имеющиеся знания;

- " Вопросы для беседы или сочинений" способствуют развитию навыков устной и письменной речи;

- ссылки на электронные ресурсы, которыми будут пользоваться студенты для проработки отдельных тем: интерактивные обучающие задания и справочные материалы (словари, таблицы, схемы, рисунки), видео- и аудиофайлы.

Для успешного освоения дисциплины предполагается использование следующих профессиональных пакетов программных средств:

Real Player SP и Logiciel VLC - медиапроигрыватели, которые дают возможность сохранять потоковое видео с Интернет-сайтов, поддерживают многие медиаформаты, имеют большое количество функций, которые позволяют адаптировать аутентичные видео- и аудиоматериалы к целям занятия, в том числе менять скорость воспроизведения.

Logiciel Audacity  - звуковой редактор, позволяющий осуществлять запись звука, в том числе самозапись речи и самоконтроль, редактирование аудиофайлов в форматах Ogg Vorbis, MP3 и WAV, физическое редактирование файлов (вырезание, склейка, сведение), изменение скорости и высоты тона записи, наложение звукового сопровождения на иллюстрации и видеоролики.

Преимущества использования "Zigzags":

- сочетание разнообразной текстовой, аудио- и видеонаглядности обеспечивает  эффективное восприятие и запоминание нового страноведческого и лексического учебного материала; 

- активизация внимания всей группы обучающихся;

- сочетание аудиторной и самостоятельной работы студентов;

- оптимизация процесса усвоения материала.

Предлагаемая к разработке программа учебного практикума  направлена на развитие следующих компетенций:

	Знания

Умения

Навыки
	Результатом изучения курса должно стать

Знание:

· грамматических форм и моделей, синтаксических конструкций, присущих современным французским  текстам социокультурного характера;

· лексического материала, необходимого для осуществления коммуникации в рамках изученных тем.

Умение:

-  адекватно понимать  содержание оригинальных текстов страноведческого характера из французских печатных и электронных СМИ;

 -  извлекать  необходимую информацию при прочтении текста;

 - строить самостоятельные высказывания  с использованием соответствующего лексического и грамматического материала;

-  письменно излагать содержание прочитанных текстов, выделяя их логическую структуру.

Владение  навыками: 

- изучающего, ознакомительного и просмотрового чтения;

- построения  самостоятельного высказывания  на различные темы с формулированием собственной позиции;

- поддержания беседы на знакомую тему; 

- письменного логически структурированного изложения содержания текста. 


Ниже приводятся примеры материалов. 

1. Аутентичные франкоязычные  тексты

Прочитайте текст.

Chroniques de Mélanie St-Cyr, 

stagiaire aux “Jeunes Stagiaires Internationaux”

150 nuits étoilées et journées ensoleillées en pays africain

Sur un coup de tête, j’ai décidé de tenter l'expérience de la coopération internationale. Un stage financé par l’Agence canadienne de développement international (ACDI) m’a permis de travailler au Mali. En y posant les pieds, j’avais l'impression de débarquer sur une autre planète. Comment peut-on ne pas se sentir autrement quand le sol est rouge, le soleil si brûlant, le vent si chaud  et c’est sans compter les odeurs étrangères et les sons inconnus.

Pendant ces cinq mois je me suis sentie dépaysée, certes, mais surtout différente. J'ai adopté un rythme plus lent, pris le temps de vivre, le temps de connaître les gens qui m'entouraient, de me connaître moi-même, de grandir. Je me suis ouverte à un monde distinct du mien et j'ai surmonté mes peurs.

J'ai côtoyé des gens à la culture et aux valeurs riches. J'ai connu de nouvelles façons de saluer, de manger, de recevoir, de donner, de partager. Les salutations, par exemple, peuvent durer une dizaine de minutes. Je dois saluer tous les gens que je rencontre, y compris les inconnus. À la boutique, je salue le vieux Kanté, m’informe de sa santé, de celle de sa famille, de sa femme, de ses enfants. Comme il est mon aîné, je le salue en premier et j’évite son regard en signe de respect.  Je lui achète un peu de thé vert et de menthe. Il me préparera trois thés selon la tradition : le premier, amer comme la mort, le deuxième, doux comme la vie et le troisième, sucré comme l’amour.

    J'ai discuté, des nuits durant, des coutumes maliennes, les comparant aux miennes avec plaisir. J'ai enrichi ma vie de nouvelles connaissances sur la religion musulmane, la polygamie, le sens africain de la famille, l’immense respect des aînés et le sens de l'hospitalité. Je me suis aussi indignée de la place des femmes dans la société. Apporter mon soutien aux villageois de la zone de Sanankoroba m’a donné le sentiment d’avoir accompli quelque chose de bien.

Quitter son chez soi pour vivre sa propre histoire est une expérience inoubliable. Pour ceux et celles qui ont envie d'enrichir leur vie, de quitter leur monde familier pour quelque temps est magique! D’ailleurs, avant de partir, quelqu'un m'avait dit ceci : « Cesse d'avoir peur! Quand on est bien avec soi-même, on est bien partout ».

2. Выберите правильный ответ:

	
	Vrai
	Faux

	1. L’idée de partir en stage au Mali était bien réfléchie.
	
	

	2. Mélanie y a passé plus de 6 mois.
	
	

	3. C’était l’occasion de  partager des cultures et des comportements nouveaux.
	
	

	4. Mélanie a su comprendre mieux elle-même.
	
	

	5. La manière de saluer dépend de l’âge de la personne rencontrée.
	
	

	6. Il est d’usage de poser beaucoup de questions sur toute la famille.
	
	

	7. Il est recommandé de regarder votre interlocuteur droit dans les yeux.
	
	

	8. Le thé qu’on prépare est toujours très sucré.
	
	

	9. Le rôle  des femmes dans ce pays est surtout important.
	
	

	10. Pour se sentir bien dans un pays étranger il faut être bien avec soi-même.
	
	


2. Тестовые задания 

Дополните текст с помощью следующих слов:

un placement 

des   économies 

à crédit  

un prêt   

une subvention

Nous avons obtenu_____________de l'Еtat pour créer notre société. Nous avons payé nos bureaux _____________car nous n'avions pas assez d'argent. Une banque nous a accordé_____________ que nous avons dû négocier pour obtenir un taux avantageux et nous nous rendons compte aujourd'hui que nous avons fait de réelles _____________. La société marche bien et nous venons de faire_____________intéressant avec une partie des bénéfices.

3.Грамматические тесты 

1. Повторите тему « Mode subjonctif ».

2. Выберите единственный правильный ответ из предложенных.

1. Je pense que tu ... assez grand pour agir tout seul.

1) est

2) es

3) sois

4) sera

2. J’espère qu’il ne ... pas encore et peut nous aider.

1) dort

2) dorme

3) dors

4) dormi


3. Il insiste pour que nous le ... tout de suite.

1) faisions

2) fassiez

3) fassions

4) fasse

4. Si vous voulez qu’ils vous ... , téléphonez – leur.

1) entendent

2) entendez

3) entendrez

4) entendront

5. Le chef permet que tu ... ton congé en juin.

1) prennes

2) prendras

3) prendras

4) prendrais

 . . .

4. Лексические тесты 

1. Повторите тему « Les contacts internationaux des jeunes ».

2. Выберите единственный правильный ответ из предложенных.

1. La politique étrangère de la France … sur quelques principes fondamentaux.

1) base

2) situe

3) repose

4) place

2. Parmi les pays de la (l’) … Economique Européenne la France occupe une position privilégiée.

1) centre

2) union

3) organisme

4) ensemble

3. On peut constater de grands … dans le développement économique de la France.

1) tendances

2) transformations

3) modifications

4) changements

4. La France ... au groupe  assez restreint des pays développés et industrialisés.

1) appartient

2) tient

3) fait partie

4) contient

5. Il s’intéresse beaucoup à la nouvelle ... de l’enseignement  du français langue étrangère.

1) moyen

2) méthode

3) procédé

4) équipement

 . . .

5. Краткий грамматический справочник
Сослагательное наклонение

(Subjonctif)

В отличие от изъявительного наклонения (которое служит для выражения реального действия),  subjonctif представляет отношение говорящего к этому действию, служит для выражения субъективного отношения говорящего.

Subjonctif имеет 4 времени:

présent du subjonctif

passé du subjonctif

imparfait du subjonctif

plus-que-parfait du subjonctif
Présent du subjonctif употребляется, как правило, в придаточном предложении и выражает одновременность или следование по отношению к главному предложению.

Passé du subjonctif выражает предшествующее действие по отношению к действию, происходящему в главном предложении.

Ex.: 
Je veux que tu sois heureux. 

          Je regrette que tu ne sois pas venue.

Imparfait du subjonctif и plus-que-parfait du subjonctif в современном французском языке не употребляются.

Образование présent du subjonctif

основа 3 л. мн. ч. présent de l’indicatif + следующие окончания 



ед.ч.



мн.ч.

1 л.

e



ions

2 л.

es



iez

3 л.

e



ent

Ex.: I группа
parler

ils parlent 
→
основа
   «parl»

  que je parle



que nous parlions

  que tu parles


          que vous parliez

  qu’il (elle) parle


          qu’ils (elles) parlent

        II группа 
finir

ils finissent 
→
основа
   «finiss»

   que je finisse


que nous finissions

   que tu finisses


que vous finissiez

   qu’il (elle) finisse

qu’ils (elles) finissent

        III группа 
entendre
ils entendent
 →
основа
   «entend»

    que j’entende


que nous entendions

    que tu entendes


que vous entendiez

    qu’il (elle) entende

qu’ils (elles) entendent

Некоторые глаголы III группы имеют особую форму в présent du subjonctif (avoir, être, faire, savoir, pouvoir) или происходит чередование основ (devoir, vouloir, aller, recevoir, boire, prendre, tenir, mourir, valoir).

Спряжение этих глаголов см. в «Таблице спряжения глаголов».

Образование passé du subjonctif

avoir/être (présent du subjonctif) + participe passé (смыслового глагола)

Ex.:  
parler


 que   j’aie parlé

que nous ayons parlé

 que tu aies parlé

que vous ayez parlé

 qu’ il (elle) ait parlé
qu’ils (elles) aient parlé

rester


que je sois resté(e)

que nous soyons resté(e)s

que tu sois resté(e)

que vous soyez resté(es)

qu’il (elle) soit resté(e)
qu’ils (elles) soient resté(e)s

Обычно subjonctif употребляется в придаточном предложении, если главное предложение:

1. выражает волеизъявление и различные чувства при помощи глаголов: vouloir, désirer, souhaiter, avoir envie, avoir besoin, préférer, aimer, attendre, insister, souffrir, supposer, détester, demander, prier, ordonner, recommander, défendre, interdire, permettre, proposer, exiger, supplier, être heureux (-se), être ravi (-e), être content (-e), se réjouir, être enchanté (-e), être malheureux (-se), être chagriné (-e), être désolé (-e), être affligé (-e), être étonné (-e), être surpris (-e), regretter, se méfier, prendre garde, avoir peur, craindre, douter, être fâché (-e), être mécontent (-e), se fâcher.

Ex.: 
Je suis heureuse que vous arriviez chez nous.

Nous voulons que vous lui téléphoniez.

 . . .

6. Вопросы для беседы или сочинений

LES  CONTACTS  INTERNATIONAUX  DES  JEUNES

1. Quels sont les buts des échanges internationaux?

2. Qu’est-ce qui peut vous étonner dans le pays d’accueil?

3. Avez-vous participé aux programmes d’échanges? Si oui, quelles en sont vos impressions?

4. Si non, qu’attendez-vous de ce stage?

5. Dans quel pays voudriez-vous aller? Pourquoi?

6. Quel programme de séjour pourriez-vous proposer ( études , visites, spectacles, musées).

7. Quels conseils peut-on donner aux stagiaires pour que leur adaptation se passe sans problèmes?

 7. Ссылки на электронные ресурсы

http://www.aujourdhui-en-france.fr/
http://www.leparisien.fr
http://www.lavoixdunord.fr
http://www.liberation.fr/
www.lemonde.fr
http://www.lequipe.fr/
www.humanite.fr
http://www.la-croix.com/
www.lefigaro.fr


8. Real Player SP и Logiciel VLC 

- http://www.francofil.net/fr/fle_fr.html
На этом сайте можно найти ссылки на следующие рубрики и сайты:

- Franc-Parler

Réalisé par le Centre international d'études pédagogiques (CIEP), Franc-Parler se veut le portail de la communauté internationale des professeurs de FLE-FLS. Il permet d’accéder à des ressources pédagogiques régulièrement actualisées, d’établir des communications entre ses utilisateurs (par des forums, des listes de discussion, etc.), d’acquérir des éléments de formation professionnelle et enfin d’accéder à des informations pratiques d'intérêt pour les enseignants de FLE-FLS.

 . . .

- Французское радио - http://www.franceinfo.com/spip.phparticle69031&theme=27&sous_theme=28
 . . .

- http://www.youtube.com/watch?v=aK2S1Y7XJNM 

( + транскрипция песни )

Paroles de la chanson Port Coton - ZAZ

Quoi que tu fasses, je ne sais pas 

Ce que ça remplace, 

Et derrière nous, c'est encore à l'ombre 

Faut-il encore qu'on raconte, 

Que quelque chose nous revienne 

Faut-il qu'on soit seul sur terre 

Ici aussi 

Boire pour la soif, je ne sais pas 

Ce qui de nous deux restera 

Tu dis mais, je ne regarde pas 

Je n'ai jamais vu la mer 

Mais j'en ai vu des noyés 

Comment fais tu pour oublier 

Pour oublier 

Et la pluie qui revient dans nos voiles 

Pas une chanson je ne pense à toi

Dans ce monde inhabitable 

Il vaut mieux danser sur les tables 

A Port Coton qu'on se revoie
Qu'on se revoie
Quoi que je fasse, je ne sais pas 

Ce que ça remplace, 

Et derrière nous, c'est encore à l'ombre 

Aller auprès du phare, 

Et la vie est sans phare 

A Port Coton qu'on se revoie 

Dans ce monde inhabitable 

Il vaut mieux danser sur les tables 

A Port Coton qu'on se revoie 

Qu'on se revoie

9. Logiciel Audacity
Прочитайте текст, оставьте рассказ о том, что, по Вашему мнению, интересует современную молодежь.

INAUGURATION  DE  L’ENA  RUSSE

En mars dernier, a été officiellement inaugurée l’Ecole Supérieure d’Administration Publique, nouvelle faculté de l’université Lomonossov à Moscou. La cérémonie a eu lieu en présence notamment de l’ Ambassadeur de France en Fédération de Russie.

La vocation de cette nouvelle école, dont les fondements avaient été posés en par la création de l’association des anciens élèves russes de l’ENA et par un accord de coopération avec le MGU, est d’offrir une formation spécialisée aux cadres d’Etat de la Fédération de Russie. Une première promotion de dix-huit élèves a été recrutée en janvier. Dans les interventions on a souligné que la mise en place de l’école répondait au besoin croissant de spécialistes de la gestion publique qu’ entraînent les évolutions de la société russe. On s’est ainsi félicité de voir naître une école où serait dispensée une préparation à l’action pratique.

L’Ecole Supérieure d’Administration Publique est le fruit de coopération avec la France. L’Ambassadeur de France a souligné que l’Ambassade avait, depuis les origines, apporté son soutien au projet et, remerciant ceux qui avaient permis à cet exemple de coopération bilatérale d’aboutir, s’est félicité du partenariat qui lie l’Ecole Supérieure d’Administration Publique et l’ENA. Il a souhaité que cette collaboration permette aux fonctions publiques russe et française d’améliorer encore leur compréhension mutuelle et leur travail commun. Le directeur de l’ENA, a rappelé de son côté que le recrutement de fonctionnaires qualifiés dans le management, la conduite de l’expertise ainsi que le sens du service public, sont des défis auxquels devait répondre toute administration publique.


